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M iędzynarodow a K onferencja N aukow a Między słowami -  między 
światami II. Komunikacja międzykulturowa w świetle współczesnej 
translatologii, O lsztyn, 16-17 k w ietn ia  2015 roku

K w ietniow a konferencja M iędzy słow am i -  m iędzy św ia tam i to drugie 
spo tkan ie naukow e w stolicy W arm ii i M azur poświęcone zagadnieniom  
współczesnej translato logii. In s ty tu t Słowiańszczyzny W schodniej oraz K ate­
d ra  Filologii A ngielskiej (U niw ersy tet W arm ińsko-M azurski w Olsztynie) 
podjęły się organizacji kolejnej konferencji, będącej kontynuacją  sukcesu ich 
wspólnego działan ia  w 2014 roku. W tym  roku uw aga uczestników  skupiała  
się n a  zagadnieniach kom unikacji m iędzykulturowej. Prelegenci reprezento­
w ali wiele uczelni krajowych, przybyli ponadto naukow cy z Rosji, Estonii, 
K azachstanu  oraz Ukrainy. Pozornie w ąski zakres tem atyczny zaowocował 
niezw ykle szerokim  sp ek tru m  tem atów  podjętych zarów no w re fe ra tach  
(prezentow anych w różnych językach: polskim, rosyjskim , angielskim , fran ­
cuskim  i niem ieckim ), ja k  i podczas późniejszych dyskusji.

Konferencję otworzyły w ykłady p len arn e  wygłoszone przez uznanych 
naukowców w dziedzinie translato logii. Jako  pierw szy w ystąpił prof. d r hab. 
R om an Lewicki (U niw ersytet M arii Curie-Skłodowskiej w Lublinie), który 
przyjrzał się zjaw isku kom unikacji m iędzykulturow ej w przekładzie z pu n k ­
tu  w idzenia lingwisty. Kolejny wykład p lenarny  wygłosił profesor Nikolay 
B aryshnikov (Pyatigorsk  S ta te  L inguistic U niversity). Celem w ystąpienia 
było przedstaw ienie zagadnień profesjonalnej kom unikacji m iędzykulturow ej 
w kontekście współczesnej translato logii. Obydwa w ykłady wyznaczyły k ie­
ru n ek  dalszych rozw ażań nad  tem atem  konferencji, obejm ującym  problem a­
tykę kom unikacji m iędzykulturow ej w ujęciu językoznawczym, kulturoznaw - 
czym i literaturoznaw czym .

D alsze ob rady  prow adzone były w trzech  rów noczesnych sekcjach. 
P rzedstaw ione re fera ty  poruszały  kw estię kom unikacji m iędzykulturow ej 
z w ielu zaskakujących perspektyw  n a  podstaw ie różnorodnego m ate ria łu  
analitycznego. W spom niane poniżej w ystąp ien ia podejmowały najciekawsze 
zagadnien ia konferencji.
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D r B artosz Poluszyński (U niw ersy tet Opolski) zaprezentow ał wyniki 
ana lizy  porównawczej an im alistycznych  frazeologizm ów i idiom atyzm ów  
w pięciu językach (trzech słow iańskich i dwóch germ ańskich), w których 
kom ponentam i są  nazw y bliskich człowiekowi zw ierząt gospodarczych. Re­
zu lta tem  rozw ażań była konkluzja, że podobne nazw y zw ierząt częściej wy­
stęp u ją  w stałych połączeniach wyrazów języków nienależących do tych sa ­
m ych g ru p  językow ych (co je s t  dość za sk ak u jące ), czego owocem je s t  
wywołanie zbliżonych skojarzeń.

A spekty egzotyki w prozie Josepha  C onrada stały  się przedm iotem  roz­
w ażań  d r hab. Ewy K ujaw skiej-Lis, prof. UWM. P relegen tka podjęła się 
analizy  tłum aczeń  dzieł noblisty z perspektyw y diachronicznej — ukazała  
różnice w stra teg iach  tłum aczenia w yrażeń nacechow anych egzotyką A rchi­
pelagu M alajskiego oraz zaczerpniętych z języka hiszpańskiego. Podstaw ą 
em piryczną re fe ra tu  były przekłady utworów A n  Outcast o f the Islands, Lord  
J im  oraz N ostrom o  dokonane n a  przełom ie n iem al s tu  la t od publikacji 
oryginału. A naliza rozbudowanych serii przekładow ych wykazała, że trudno 
je s t w perspektyw ie diachronicznej w skazać ew identne zm iany w konw en­
cjach przekładowych. Dobór s tra teg ii w ynikał raczej z osobistych preferencji 
poszczególnych tłum aczy czy w ym agań wydawców, a  nie zm ian konwencji.

Poruszono również zagadnien ia dotyczące mniej popularnych języków. 
Trudności w przekładzie z portugalskiego zaprezentow ał dr Ja k u b  Jan k o w ­
ski (U niw ersytet W arszawski). U kazał on cztery typy problem ów przy tłu m a­
czeniu te k s tu  M ar  — ilustrow anego portugalskiego leksykonu, a  ponadto 
omówił w pływ tych  czynników  n a  w ybory tłu m acza . Oprócz tru d n o śc i 
z dopasowaniem  zaw artości ilustracji i korespondującego tek stu , w skazał n a  
konieczność zapoznania się z bardzo specyficznym słownictwem  m orskim  
oraz mediację m iędzy k u ltu rą  zakorzenioną w żeglarstw ie a  t ą  mniej zorien­
tow aną n a  tę  formę tran sp o rtu . O sta tn im  poruszonym  problem em  była kw e­
s tia  odbiorcy p rzekładu  — te k s t m a być „m ałą encyklopedią” d la  młodego 
czytelnika. Dzieci w Polsce są  słabiej zaznajom ione z k u ltu rą  m orską, przez 
co tłum aczenie z portugalskiego podnosi kw estię jasności tek s tu  docelowego.

Po przerw ie obrady kontynuow ano w czterech sekcjach. W dw unastu  
re fera tach  poruszono zróżnicowane zagadnienia zw iązane z przekładem  — od 
kw estii religijnych, historycznych, przez popkulturę, d ram at, aż po naucza­
nie języka obcego. C iekawszym i w ystąpieniam i w tej części były refera ty  
m gra M acieja K alisza oraz d r Anny Krawczyk-Łaskarzewskiej.

Aksjologiczne i kulturow e podejście do p rzekładu  term inologii historycz­
nej (z polskiego n a  angielski i odwrotnie) p rzedstaw ił m gr Maciej Kalisz 
(Wyższa Szkoła Języków  Obcych w Swieciu), proponując równocześnie roz­
w iązania zaprezentow anych problemów. A utor w skazał różnice historyczne, 
społeczne i polityczne tych dwóch krajów, analizow ał odm ienności term inolo­
giczne, b ra k  lub niejednoznaczność ekwiwalentów, a  także eufemizmy, to- 
ponim y i antroponim y. J e d n ą  z przedstaw ionych trudności było wyzwanie
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tłum aczeniow e, polegające n a  zaznaczeniu różnicy m iędzy słowem radziecki 
a  sowiecki w sposób czytelny d la obcokrajowca.

Przedm iotem  rozw ażań był także przekład  z perspektyw y adaptacji fil­
mowej. R eferat dr Anny K raw czyk-Łaskarzew skiej (U niw ersytet W armińsko- 
M azurski w Olsztynie) n a  tem a t kolejnej ekranizacji Dziecka Rosem ary  (tym 
razem  w reżyserii Agnieszki H olland) ukazał sposób, w jak i zm ienia się 
recepcja film u bazującego n a  tym  sam ym  dziele literackim , jeśli m am y do 
czynienia z in n ą  pokoleniowo publicznością docelową — proces analogiczny do 
dostosowywania tek s tu  tłumaczonego do czytelnika.

W ostatn ich  sekcjach pierwszego dnia konferencji przedstaw iono łącznie 
osiem referatów, których tem atam i były tłum aczenia literackie, naukow e, 
techniczne oraz dotyczące zagadnień sportowych. N a pierw szy rz u t oka dzie­
dziny te  w ydają się odległe, jed n ak  rozterk i tłum aczy oraz badaczy transla to - 
logii w każdym  z tych obszarów m ają  pew ien wspólny mianownik.

Rosyjski przekład  polskiej epopei narodowej, Pana Tadeusza, pod kątem  
staropolskiej m aniery  ucztow ania zanalizow ała m gr A leksandra Goszczyń­
ska (U niw ersytet im. A dam a M ickiewicza w Poznaniu). P re legen tka s ta ra ła  
się znaleźć odpowiedź n a  p y tan ia  o możliwość oddania uczty — w ydarzenia 
ta k  bardzo nacechowanego kulturow o — bez u tra ty  znaczeń i w artości oraz 
przy  zachow aniu kom unikatyw ności p rzekazu  d la  czyteln ika rosyjskiego. 
Mimo bliskości geograficznej dwóch om aw ianych k u ltu r  osiągnięcie całkowi­
tej ekwiwalencji nie je s t możliwe.

P iłka  nożna i jej przepisy stanow iły przedm iot b ad ań  d ra  M ichała Sob­
czaka (U niw ersytet K azim ierza Wielkiego w Bydgoszczy). U kazał on niepo­
radność oraz powierzchowność tłum aczeń Przepisów gry  dokonanych z języ­
k a  angielskiego n a  polski i rosyjski. Zaprezentow ał analogiczne fragm enty 
opublikow anych tekstów , zaznaczył również wpływ tak ich  tłum aczeń  n a  
przebieg zawodów piłkarsk ich  oraz zaproponował podstawowe wytyczne, j a ­
kim i powinni kierow ać się tran sla to rzy  Przepisów gry. Jednym  z zasugero­
w anych rozw iązań je s t w spółpraca tłum aczy z ekspertam i w dziedzinie piłki 
nożnej, ale również z osobami będącym i w stan ie  poprawić polszczyznę tek ­
stów o tak  w ielkim  znaczeniu.

Związek m iędzy tradycyjnym  słownictwem  technicznym  a  postępem  n a ­
ukowym  w tej dziedzinie został poruszony przez d ra  inż. P io tra  Drogosza 
i dr Annę Drogosz (U niw ersytet W arm ińsko-M azurski w Olsztynie). W świe­
tle ich b ad ań  tłum aczenie norm  technicznych, czyli tekstów  m ających zna­
czenie praw ne, często odbywa się z zastosow aniem  tradycyjnej term inologii 
znanej użytkow nikom  docelowym. Wpływ zm ian technologicznych nie kore­
sponduje ze zm ianam i językowym i, czego naukow cy w ielokrotnie nie są  
świadomi. R ezultatem  takiej sytuacji są  problem y n a tu ry  technicznej i for­
m alnej, zaprezentow ane w referacie.

W yzwania tłum aczeniow e w przekładzie m iędzynarodowych projektów 
naukow ych znalazły się również w kręgu  tem atów  podjętych podczas konfe­
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rencji. Prof. dr hab. O xana Kozlova (U niw ersytet Szczeciński) w skazała dwie 
grupy problemów, które zaobserwow ała podczas prow adzenia pro jek tu  obej­
mującego pięć krajów  europejskich. J e d n ą  z nich są  różnice dotyczące s tru k ­
tu r  społecznych, tak ich  ja k  system  edukacyjny m ający odm ienną hierarchię, 
a  także charak terystykę poszczególnych szczebli w każdym  z krajów. Drugi 
typ trudności odnosi się do różnic w kodach kulturow ych sam ych naukowców 
biorących udział w projekcie. Zdawać by się mogło, że środowisko naukow e 
je s t wolne od subiektyw ności w badaniach, jed n ak  naw et tu  personalne p re­
ferencje co do wyborów tran sla to rsk ich  są  obecne.

D rugi dzień obrad konferencji otworzył w ykład p lenarny  d r hab. Izabeli 
Szym ańskiej (U niw ersytet W rocławski) pod ty tu łem  Translators’ Adventures  
in  Aliceland. In tercultura l C om m unication in Translating for Children. A na­
liza konwencji tłum aczenia lite ra tu ry  dziecięcej, n a  przykładzie rozbudowa­
nej serii transla to rsk ie j stworzonej przez polskich tłum aczy tego kultowego 
u tw oru, w skazała n a  różnorodne stra teg ie  zastosow ane n a  p rzestrzen i wie­
ku. Innym  wnioskiem  płynącym  z b ad ań  je s t ogrom na ro la  kreatyw ności 
tłum acza podejmującego się p rzek ładu  Alicji.

W pierwszej części obrad przedstaw iono sześć referatów. Podejmowały 
one w ciekawy sposób kw estie jednostk i p rzekładu  oraz tłum aczenia lite rac­
kiego. Wygłoszono je  w języku  polskim, niem ieckim , rosyjskim  oraz u k ra iń ­
skim. O sta tn ie  obrady m iędzynarodowej konferencji M iędzy słow am i -  m ię­
dzy św ia tam i I I  odbyły się w trzech  sekcjach, podczas których zaprezen­
towano łącznie sześć w ystąpień. Tem atyka podjętych b ad ań  skup ia ła  się 
m iędzy innym i n a  psychologicznych aspek tach  tłum aczenia oraz przekładzie 
zw iązanym  z filmem.

Różnice m iędzy odbiorem oryginału i jego tłum aczenia zaprezentow ała 
d r M agdalena K izew eter (U niw ersytet W arszawski). Z am iarem  prelegentki 
było pokazanie stopnia wpływu świadomości czytania p rzek ładu  n a  jego od­
biór. D r K izew eter poszukiw ała odpowiedzi n a  p y tan ia  dotyczące czynników 
sugerujących czytelnikowi, że m a do czynienia z przekładem . W ystąpienie 
brało pod uwagę fragm enty  tekstów, w których tłum acze podjęli próbę od­
wzorow ania kolokwializm u czy d ialek tu  obecnego w tekście oryginalnym  -  
skutk iem  było uwidocznienie się roli tłum acza w tekście docelowym.

K w estią zgodności m iędzy oryginałem  a  przekładem  w odniesieniu do 
film u Frozen  zajęła się m gr M agdalena O rszew ska (U niw ersytet W armińsko- 
M azurski w Olsztynie). Porów nała ona dubbing polski i rosyjski tej disnejow- 
skiej ekranizacji, a  także ich zgodność z oryginalnym  skryptem . Szczególną 
uwagę zwróciła n a  analizę tytułów, im ion bohaterów  oraz piosenek w ystępu­
jących w tej animacji.

Powyższe spraw ozdanie om aw ia tylko część przedstaw ionych rezultatów  
badań. Ze względu n a  zróżnicowanie tem atyczne oraz liczbę nie je s t możliwe 
zrelacjonowanie ich w całości. P rzekład  je s t wszechobecny również w życiu 
codziennym, co pobudza do refleksji nie tylko literaturoznaw ców  i języko­
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znawców, czyli naukowców zajm ujących się transla to log ią  w swoich b ad a­
niach. Do rozw ażań włączyli się również medioznawcy, kulturoznawcy, psy­
chologowie czy inżynierowie. Ożywione dyskusje osób reprezentujących róż­
n e  d z ie d z in y  n a u k i  p o z w a la ją  m ieć  n a d z ie ję , iż te g o ro c z n a  ed y c ja  
w ydarzenia zaowocuje kolejnym i badan iam i n ad  w spółczesną translato logią, 
a  uczestnicy  sp o tk a ją  się przy okazji n astępne j o lsztyńskiej konferencji 
z równie in teresującym i tem atam i i w ynikam i swoich prac.

M ichał Kotliński

O góln op olsk a  K onferencja  N au k ow a Marek Nowakowski i  inni. 
Oblicza realizmu w prozie polskiej XX i  XXI wieku, O lsztyn, 16-17 
k w ietn ia  2015 roku

W ybitny polski p isarz M arek Nowakowski zm arł 16 m aja  2014 roku. 
Dokładnie jedenaście m iesięcy później n a  Wydziale H um anistycznym  U ni­
w ersy te tu  W arm ińsko-M azurskiego w Olsztynie odbyła się, zorganizow ana 
przez In s ty tu t Filologii Polskiej oraz In s ty tu t Filozofii UWM, ogólnopolska 
konferencja naukow a M arek N ow akow ski i inni. Oblicza realizm u w prozie 
polskiej X X  i X X I wieku. O brady trw ały  dw a dni (16—17 kw ietn ia  2015) 
i — ja k  sam a nazw a konferencji w skazuje — rozw ażania dotyczyły nie tylko 
beletrystyki au to ra  Księcia Nocy, lecz także  twórczości innych polskich pro­
zaików realistycznych; badacze m ieli za zadanie analizować ich u tw ory pro­
zatorskie in terdyscyplinarn ie oraz wieloaspektowo.

Po kró tk im  uroczystym  otw arciu konferencji, podczas którego prof. M ie­
czysław Jagłow ski, prodziekan do spraw  n au k i olsztyńskiego W ydziału H u­
m anistycznego, stw ierdził, iż bardzo szanuje p isarzy-realistów  i że napisan ie 
dobrej powieści realistycznej je s t sz tu k ą  n iełatw ą, rozpoczęły się obrady. Ich 
p ierw szą część prow adził d r hab. Maciej U rbanow ski oraz m gr A rtu r Sobiela. 
P ierw sza z prelegentek, d r hab. A gnieszka Karpowicz (UW), jako jedyna 
z w ystępujących podczas całej konferencji referentów  posłużyła się p rezen ta­
cją m ultim edialną , analizow ała bowiem znaczenie kolorów w opow iadaniach 
M arka Nowakowskiego i n a  dowód swoich tez pokazyw ała różne obrazy 
i dzieła w izualne. W referacie B ru d n a  praw da. A ntyestetyka polskiego reali­
zm u  po  1956 roku  Karpowicz mówiła m iędzy innym i o tom ie Gdzie je s t droga 
na Walne?, o „teorii w idzenia” Nowakowskiego; w pewnym  momencie stw ier­
dziła też, że p isarstw o pochodzącego z podw arszaw skich Włoch prozaika 
m iejscam i pokazuje „skrajne Inferno”. Jako  drugi w ystąpił prof. J a n  G alant


